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A travers les Langues et les Cultures
Across Languages and Cultures
Mini enquête concernant la place des 
approches plurielles dans votre pays

Il est indispensable que chaque participant à l’atelier ait retourné ce questionnaire d’enquête avant le 23 juin au coordinateur de l’atelier : mcandelier@wanadoo.fr Les informations recueillies serviront de point de départ à des activités collectives pendant l’atelier.

AVANT de remplir ce document, il est :

· nécessaire d’avoir lu le point 1 (Les approches plurielles) de la partie A du CARAP (en ligne : http://www.ecml.at/mtp2/ALC/html/ALC_F_mat.htm / http://www.ecml.at/mtp2/ALC/html/ALC_E_mat.htm)

· recommandé d’avoir examiné les documents fournis sur chacune des approches plurielles à cette même adresse web.

______________________________

1.
La compétence plurilingue et pluriculturelle

Nous parlons ici :

· du concept de compétence plurilingue, tel qu’il est défini dans le Cadre européen commun : 

la compétence plurilingue ne consiste pas en « une collection de compétences à communiquer distinctes et séparées suivant les langues » mais bien en une « compétence plurilingue et pluriculturelle qui englobe l’ensemble du répertoire langagier à disposition » (p. 129).

· des conséquences didactiques de ce concept, telles qu’elles sont exprimées dans le Guide pour l’élaboration des politiques linguistiques éducatives en Europe :
 « La gestion de ce répertoire [qui correspond à la compétence plurilingue] implique que les variétés qui le composent ne demeurent pas abordées de manière isolée, mais que, bien que distinctes entre elles, elles soient traitées comme une compétence unique […].

Dans quelle mesure ce concept et ses conséquences didactiques sont-ils …

· … utilisés dans leurs publications par la majorité des chercheurs en didactique des langue et des cultures de votre pays ?

	
	jamais ou presque
	rarement
	assez souvent
	souvent
	très souvent

	Cochez ici (une fois) : X→
	
	
	
	
	


Précisez (2 ou 3 lignes, en distinguant si nécessaire le « concept » et les « conséquences didactiques ») :

· … exprimés dans les documents officiels concernant les cursus scolaires de langues (programmes, curricula, syllabus ..) de votre pays ?

	
	jamais ou presque
	rarement
	assez souvent
	souvent
	très souvent

	Cochez ici (une fois) : X→
	
	
	
	
	


Précisez (2 ou 3 lignes, en distinguant si nécessaire le « concept » et les « conséquences didactiques ») :

· … mis en œuvre par les auteurs des matériaux didactiques actuellement sur le marché ou en préparation dans votre pays ?

	
	jamais ou presque
	rarement
	assez souvent
	souvent
	très souvent

	Cochez ici (une fois) : X→
	
	
	
	
	


Précisez (2 ou 3 lignes, en distinguant si nécessaire le « concept » et les « conséquences didactiques ») :

· … connus des enseignants de votre pays ?

	
	pas du tout ou très peu connus
	peu connus
	moyen​nement connus
	bien connus
	très bien connus

	Cochez ici (une fois) : X→
	
	
	
	
	


Précisez (4 ou 5 lignes, en distinguant si nécessaire le « concept » et les « conséquences didactiques » ou en référant à la proportion ou au type d’enseignants). Indiquez également si la compétence plurilingue et pluriculturelle est traitée dans la formation initiale / continue des enseignants :

AUTRES REMARQUES sur la compétence plurilingue et pluriculturelle dans votre pays ?:

Dans la suite de ce questionnaire d’enquête, nous utiliserons à nouveau les quatre niveaux distingués ci-dessus :

· la recherche en didactique (telle qu’on peut la constater dans les publications)

· les programmes (curricula, syllabus…) 

· les matériaux didactiques utilisés 

· les enseignants 

Après un tableau comprenant toutes ces dimensions, nous vous demanderons un commentaire d’ensemble dans lequel vous pourrez effectuer toutes les distinctions qui vous semblent utiles (quel enseignants ? quels programmes ? dans quelles classes ?….) et commenter / expliquer la situation.

2.
La didactique intégrée des langues 

(Rappel : pour cette notion, cf. le CARAP A, 1.et les autres ressources proposées sur le site ALC-CELV).

Une seule fois X pour chaque question :

	Dans votre pays, la didactique intégrée des langues est-elle…

	… présente dans les publications des chercheurs en didactique ?

	(presque) totalement absente
	peu présente
	assez présente
	bien présente
	très présente

	
	
	
	
	

	… présente dans les programmes (curricula, syllabus…) scolaires ?

	totalement absente
	peu présente
	assez présente
	bien présente
	très présente

	
	
	
	
	

	… présente dans les principes exposés par les auteurs de matériaux didactiques ?

	(presque) totalement absente
	peu présente
	assez présente
	bien présente
	très présente

	
	
	
	
	

	… présente dans les activités de classe (ou individuelles) proposées dans ces matériaux ?

	(presque) jamais
	rarement
	assez souvent
	souvent
	très souvent

	
	
	
	
	

	… présente dans la formation (initiale ou continue) des enseignants ?

	pas du tout ou très peu connue
	peu connue
	moyennement connue
	bien connue
	très bien connue

	
	
	
	
	

	… pratiquée par les enseignants ?

	(presque) jamais
	rarement
	assez souvent
	souvent
	très souvent

	
	
	
	
	


Commentaire d’ensemble sur la situation de la didactique intégrée des langues dans votre pays (maximum 15 lignes) :

3.
Les approches interculturelles

(Rappel : pour cette notion, cf. le CARAP A, 1.et les autres ressources proposées sur le site ALC-CELV).

Une seule fois X pour chaque question :

	Dans votre pays, les approches interculturelles sont-elles…

	… présentes dans les publications des chercheurs en didactique ?

	(presque) totalement absentes
	peu présentes
	assez présentes
	bien présentes
	très présentes

	
	
	
	
	

	… présentes dans les programmes (curricula, syllabus…) scolaires ?

	totalement absentes
	peu présentes
	assez présentes
	bien présentes
	très présentes

	
	
	
	
	

	… présentes dans les principes exposés par les auteurs de matériaux didactiques ?

	(presque) totalement absentes
	peu présentes
	assez présentes
	bien présentes
	très présentes

	
	
	
	
	

	… présentes dans les activités de classe (ou individuelles) proposées dans ces matériaux ?

	(presque) jamais
	rarement
	assez souvent
	souvent
	très souvent

	
	
	
	
	

	… … présentes dans la formation (initiale ou continue) des enseignants ?

	pas du tout ou très peu connues
	peu connues
	moyennement connues
	bien connues
	très bien connues

	
	
	
	
	

	… pratiquées par les enseignants ?

	(presque) jamais
	rarement
	assez souvent
	souvent
	très souvent

	
	
	
	
	


Commentaire d’ensemble sur la situation des approches interculturelles dans votre pays (maximum 15 lignes) :

4.
L’éveil aux langues

(Rappel : pour cette notion, cf. le CARAP A, 1.et les autres ressources proposées sur le site ALC-CELV).

Une seule fois X pour chaque question :

	Dans votre pays, l’éveil aux langues est-il…

	… présent dans les publications des chercheurs en didactique ?

	(presque) totalement absent
	peu présent
	assez présent
	bien présent
	très présent

	
	
	
	
	

	… présent dans les programmes (curricula, syllabus…) scolaires ?

	totalement absent
	peu présent
	assez présent
	bien présent
	très présent

	
	
	
	
	

	… présent dans les principes exposés par les auteurs de matériaux didactiques destinés à l’enseignement d’une langue particulière ?

	(presque) totalement absent
	peu présent
	assez présent
	bien présent
	très présent

	
	
	
	
	

	… présent dans les activités de classe (ou individuelles) proposées dans ces matériaux ?

	(presque) jamais
	rarement
	assez souvent
	souvent
	très souvent

	
	
	
	
	

	… … présent dans la formation (initiale ou continue) des enseignants ?

	pas du tout ou très peu connu
	peu connu
	moyennement connu
	bien connu
	très bien connu

	
	
	
	
	

	… pratiqué par les enseignants ?

	(presque) jamais
	rarement
	assez souvent
	souvent
	très souvent

	
	
	
	
	

	Y a-t-il des matériaux didactiques spécifiquement consacrés à l’éveil aux langues ?

	aucun
	peu
	plusieurs
	beaucoup

	
	
	
	


Commentaire d’ensemble sur la situation de l’éveil aux langues dans votre pays (maximum 15 lignes) :

5.
L’intercompréhension entre les langues parentes 

(Rappel : pour cette notion, cf. le CARAP A, 1.et les autres ressources proposées sur le site ALC-CELV).

Une seule fois X pour chaque question :

	Dans votre pays, l’intercompréhension entre les langues parentes  est-elle…

	… présente dans les publications des chercheurs en didactique ?

	(presque) totalement absente
	peu présente
	assez présente
	bien présente
	très présente

	
	
	
	
	

	… présente dans les programmes (curricula, syllabus…) scolaires ?

	totalement absente
	peu présente
	assez présente
	bien présente
	très présente

	
	
	
	
	

	… présente dans les principes exposés par les auteurs de matériaux didactiques pour l’enseignement d’une langue particulière ?

	(presque) totalement absente
	peu présente
	assez présente
	bien présente
	très présente

	
	
	
	
	

	… présente dans les activités de classe (ou individuelles) proposées dans ces matériaux ?

	(presque) jamais
	rarement
	assez souvent
	souvent
	très souvent

	
	
	
	
	

	… … présente dans la formation (initiale ou continue) des enseignants ?

	pas du tout ou très peu connue
	peu connue
	moyennement connue
	bien connue
	très bien connue

	
	
	
	
	

	… pratiquée par les enseignants ?

	(presque) jamais
	rarement
	assez souvent
	souvent
	très souvent

	
	
	
	
	

	Y a-t-il des matériaux didactiques spécifiques pour l’intercompréhension entre langues parentes ?

	aucun
	peu
	plusieurs
	beaucoup

	
	
	
	


Commentaire d’ensemble sur la situation de la didactique intégrée des langues dans votre pays (maximum 15 lignes) :

REMARQUES GENERALES SUR LES APPROCHES PLURIELLES DANS VOTRE PAYS (10 lignes maximum)

REMARQUES GENERALES SUR CE QUESTIONNAIRE D’ENQUETE

Merci !!!! Cf. aussi : http://www.elite.net/~runner/jennifers/thankyou.htm 
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